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На основу члана 138. став 1. Устава Републике Србије
 и члана 2а Закона о ратификацији Опционог протокола уз конвенцију против тортуре и других сурових, нељудских или понижавајућих казни и поступака
, Заштитник грађана је обављајући послове Националног механизма за превенцију тортуре, обавио посету Дом „Ветерник“ у Новом Саду, у циљу побољшања третмана и положаја корисника и ради спречавања било ког облика злостављања, којом приликом је
УТВРДИО
У поступању Дома „Ветерник“ постоје неправилности које се огледају у повреди права корисника гарантованих Уставом Републике Србије и опште прихваћеним правилима и стандардима међународног права, и то њиховог права на достојанство и слободан развој личности, на неповредивост физичког и психичког интегритета, као и права на социјалну заштиту, у смислу да им се као особама са инвалидитетом и/или менталним сметњама пружа потребна помоћ и да се оснаже за самосталан и продуктиван живот у друштву појединаца и породица, те да се спречи настајање и отклоне последице њихове социјалне искључености. 

Неправилност се огледа пре свега у томе што је у Дому „Ветерник“ велики број корисника свих старосних доби смештен, односно задржан на непримерено дуг рок, на који начин су изопштени из социјалне заједнице и онемогућени да своје животне активности остварују у што мање рестриктивном окружењу. 
У постојећим условима у Дому „Ветерник“ није могуће да се корисницима пружи адекватана подршка у циљу задовољења њихових потреба, нити њихово социјално оспособљавање, што, имајући у виду постојеће недостатке смештаја и третмана, представља нечовечно и понижавајуће поступање. 
На основу напред утврђених неправилности, уважавајући напоре Републике Србије усмерене ка деинстуционализацији смештаја особа са инвалидитетом и/или менталним сметњама, и њиховом потпуном укључивању и учешћу у заједници, Заштитник грађана сходно члану 19. став 1.б Опционог протокола уз конвенцију против тортуре и других сурових, нељудских или понижавајућих казни и поступака
 Министарству за рад, запошљавање, борачка и социјална питања и Покрајинском секретаријату за здравство, социјалну политику и демографију, у делокругу надлежности тих органа, упућује следеће:
ПРЕПОРУКЕ
Министарство за рад, запошљавање, борачка и социјална питања и Покрајински секретаријат за здравство, социјалну политику и демографију, у поступку остваривања сарадње органа јавне власти, у интересу корисника смештених у Дому „Ветерник“, без одлагања ће:
1)
приступити спровођењу неопходних активности и мера у складу са важећим прописима и међународним стандардима, укључујући и оне које се односе на евентуалне измене релевантних прописа, а које ће у року не дужем од две године омогућити:
-
да се из Дома „Ветерник“ измести већина корисника, тако да се његов капацитет смањи на највише 50 корисника ако се смештају деца, односно 100 корисника ако се искључиво смештају одрасли.

-
да се свим корисницима измештеним из Дома „Ветерник“ обезбеди пружање адекватне заштите и подршке, ради њиховог укључивања и учешћа у заједници.
2)  дати налоге органима старатељства који су кориснике упутили у Дом „Ветерник“ да најкасније у року од два месеца: 

-
изврше ревизију планова заштите за све кориснике за које су надлежни, а који су смештени у Дому „Ветерник“, процене могућност њиховог повратка у заједницу, те да у складу са процењеним донесу нове планове заштите тих корисника;

- 
надлежним органима локалне самоуправе доставе преглед потребних услуга, као и потребних пружалаца услуга одговарајућих за пружање адекватне заштите и подршке у заједници свим корисницима који ће бити измештени из Дома „Ветерник“.
3)
спровести координативне активности, пружити потребну подршку и успоставити надзорну функцију у односу на органе локалних самоуправа сходно пребивалишту корисника смештених у Дому „Ветерник“, са циљем да органи локалних самоуправа најкасније у року од шест месеци: 

· сачине планове о обезбеђивању потребних услуга, односно одреде врсту и капацитет пружалаца услуга одговарајућих за пружање адекватне заштите и подршке у заједници свим корисницима који ће бити измештени из Дома „Ветерник“ на основу прегледа потреба и услуга у заједници добијених од стране надлежних органа старатељства;
· обезбеде, односно ангажују пружаоце услуга који су по врсти и капацитету подобни да пруже адекватну заштиту и подршку у заједници свим корисницима који ће бити измештени из Дома „Ветерник“.
Министарство за рад, запошљавање, борачка и социјална питања и Покрајински секретаријат за здравство, социјалну политику и демографију ће у периодима не дужим од 60 дана обавештавати Заштитника грађана о предузетим активностима и проблемима са којима се суочавају у поступању по овим препорукама, све до њиховог коначног спровођења.
Р а з л о з и:
Заштитник грађана је обављајући послове Националног механизма за превенцију тортуре (НПМ), сходно члану 19. став 1.а Опционог протокола уз конвенцију против тортуре и других сурових, нељудских или понижавајућих казни и поступака, посетио Дом „Ветерник“ (у даљем тексту Дом), у коме су смештени корисници са сметњама у развоју, свих старосних доби, а из разлога немогућности остваривања адекватне подршке у заједници. 
Током посете, у Дому је било смештено 565 корисника, од којих 96 узраста до 18 година. Велики број корисника је смештен на дуги рок, и то 148 од једне до 10 година, 72 од 10 до 15 година, а 248 преко 15 година. Током 2012. године само 7 корисника је напустило Дом, од тога ниједно дете. По наводима особља, одређеном броју корисника по врсти потешкоћа није место у Дому, наглашавају да кориснике који имају изражене менталне сметње потребно сместити у психијатријске болнице, које могу обезбедити њихову адекватну негу и лечење. 
Током посете НПМ уочени су бројни пропусти у раду који се односе на смештај и поступање према корисницима. Дому је 12. марта 2014. године достављен извештај у коме су наведени утврђени недостаци и упућено 12 препорука за њихово отклањање, и то:

1. Потребно је подстицати развој почетне и континуиране обуке за професионалце и друго особље које ради на пружању услуга одржавања и рехабилитације
; 

2. Установа ће сачинити анализу потребног броја особља и врсте третмана, направити план организације рада који ће омогућити обухваћеност свих корисника активностима рехабилитације и идентификовати потребне програме обуке који ће подстицати рад са корисницима са сложеним тешкоћама
;
3. Потребно је без одлагања корисницима који не напуштају кревете обезбедити адекватан начин смештаја и неопходну рехабилитацију
; 

4. Потребно је отклонити недостатке у погледу остваривања континуираног надзора корисника који се смештају у просторије за “појачан надзор”
;
5. „Појачани надзор“ не користити као васпитну меру
;
6. Унапредити смештајне услове у просторијама за “појачан надзор”
;
7. Не спроводити било које облике осамљивања корисника, јер изолација корисника, у било ком трајању, представља сурово, нечовечно или понижавајуће поступање, док дуготрајност такве изолације може представљати тортуру
;
8. Не користити везивање као васпитну меру, имајући у виду да је то искључиво медицинска мера, које може одредити само лекар
;
9. За лечење корисника потребно је омогућити довољан број лекара као и другог медицинског особља одговарајућих специјализација
;
10. Потребно је формирати тим стручњака различитих профила који би за сваког корисника понаособ направиo индивидуализован план рехабилитације са разноврсним садржајима: медицинска нега и лечење, начин и квалитет исхране, физикална терапија, корекција говорних поремећаја, корекција сензорних поремећаја (вид, слух), окупациона терапија, радна терапија, социотерапија, рекреација, хоби... Потребно је да се план рехабилитације налази у писаној форми за сваког корисника
;
11. У случајевима одбијања пружања адекватне здравствене заштите ван Дома, од стране надлежних здравствених установа, неопходно је да буде упознат начелник здравствене службе надлежне установе, као и управа Дома која ће потом, уз одговарајућу медицинску документацију, обавестити ресорно Министарство здравља
;
12. Након пријема, кориснике и чланове њихових породица, потребно је упознати са начином поступања у Установи и њиховим правима. Такође је потребно успоставити одговарајуће формалне процедуре за подношење молби, притужби и жалби на рад Установе и њених запослених, које могу подносити корисници или њихови родитељи, односно стараоци, као и установити одговарајуће процедуре за поступање по истима. Потребно је успоставити евиденције о поднетим молбама, притужбама и жалбама
.
Дом је 18. јуна 2014. године доставио обавештење о поступању по препорукама из извештаја о посети. Све препоруке су начелно прихваћене, пет препорука је спроведено, по пет препорука су предузете мере за њихово спровођење, а у погледу преостале две препоруке у писаном одговору је указано да њихово спровођење превазилази могућности, односно надлежности Дома.
* * *

Устав Републике Србије у члану 23. став 1. прописује да је људско достојанство неприкосновено и да су сви дужни да га поштују и штите, а у ставу 2. да свако има право на слободан развој личности
. У члану 25. став 1. је прописано да је физички и психички интегритет неповредив, а у ставу 2. и да нико не може бити изложен мучењу, нечовечном или понижавајућем поступању или кажњавању
.
У члану 19. Конвенције о правима особа са инвалидитетом
 државе стране уговорнице ове конвенције признају једнако право свим особама са инвалидитетом да живе у заједници, да имају једнак избор као и други и предузимају ефикасне и одговарајуће мере да особама са инвалидитетом олакшају потпуно уживање овог права и њихово потпуно укључивање и учешће у заједници, укључујући обезбеђењем да: (а) особе са инвалидитетом имају могућност избора боравишта као и на то где и са ким ће живети, равноправно са другима, и да не буду обавезне да живе у неким конкретним животним условима; (б) особе са инвалидитетом имају приступ већем броју кућних, резиденцијалних и других услуга за пружање подршке од стране заједнице, укључујући личну помоћ која им је потребна за живот и укључивање у заједницу, као и спречавање изолације или изопштавања из заједнице; (в) услуге и олакшице које заједница пружа становништву у целини буду под истим условима доступне особама са инвалидитетом и да задовољавају њихове потребе. 
У члану 3. став 1. Конвенције УН о правима детета
 утврђује се да су у свим активностима које се тичу деце од примарног значаја интереси детета. У ставу 2. наводи се да се државе чланице обавезују да детету обезбеде такву заштиту и бригу која је неопходна за његову добробит, узимајући у обзир права и обавезе његових родитеља, законитих старатеља или других појединаца који су правно одговорни за дете и предузимају у том циљу све потребне законодавне и административне мере, а у ставу 3. да су државе чланице дужне да се старају да институције, службе и установе које су одговорне за бригу или заштиту деце буду у складу са стандардима које су утврдили надлежни органи, посебно у области сигурности и здравља и броја и подобности особља, као и стручног надзора. 

У Препоруци (2005)5 Комитета министара државама чланицама Савета Европе о правима деце смештеним у институцијама
, наводи се да смештај детета треба да остане изузетак и да као примарни циљ има најбољи интерес детета и његово – њено што брже и успешно интегрисање или реинтегрисање,  као и да смештај детета не треба да траје дуже него што је неопходно и треба да буде предмет периодичних ревизија са освртом на најбољи интерес детета, који и треба да буде примарна преокупација током смештаја детета. Брига о смештеном детету мора бити окренута процени његових – њених потреба и адекватној каснијој подршци, у складу са циљем да се обезбеди реинтегрисање детета у породицу и друштво.
У извештају Европског комитета против мучења о посети Бугарској 2003. године
, у параграфу 52, наводи се да је ван сваке сумње да је нужно да смештај у специјализованој установи престане чим више није неопходан имајући у виду ментално стање корисника. Сходно томе, Комитет је препоручио да се неопходност смештаја корисника редовно преиспитује у одређеним интервалима. Даље, кориснику треба омогућити да се у разумним интервалима обраћа суду са захтевима да се разматра неоходности његовог задржавања у установи. 
У извештају Специјалног известиоца УН за тортуру за 2012. годину, у параграфу 89. тачка (ц) наводи се да је потребно присилни третман заменити сервисима у заједници, као и да ове услуге морају бити у складу са потребама особа са инвалидитетом и/или менталним сметњама поштујући њихову аутономију, право на избор, достојанство и приватност, са нагласком на алтернативне методе заштите менталног здравља, укључујући узајамну подршку, подизање свести, обуку и спровођење закона. 
Сходно Принципима за заштиту особа са менталним обољењима и побољшања менталног здравља
 свако има право да буде лечен у најмање рестриктивном окружењу и са најмање рестриктивним, односно присилним третманом, у складу са својим здравственим потребама и потреби да се заштити њихова физичка безбедност
. 
У тачки 15. Ревидиране Европске социјалне повеље
 прописано је да хендикепиране особе имају право на независност, социјалну интеграцију и на учешће у животу заједнице. 
Принципи на којима се заснива Стратегија унапређења особа са инвалидитетом у Републици Србији
 су поштовање достојанства, индивидуалне аутономије, самосталности особа са инвалидитетом, укључујући право да особе са инвалидитетом доносе одлуке о сопственом животу, недискриминација, пуно и ефективно учешће и укљученост особа са инвалидитетом у све области друштвеног живота, поштовање различитости и прихватање инвалидности као дела људске разноврсности и хуманости, једнаке могућности базиране на једнаким правима, приступачност, једнакост мушкараца и жена, поштовање развојних капацитета деце са инвалидитетом и поштовање права деце да развију сопствени идентитет.

У члану 38. Закона о спречавању дискриминације особа са инвалидитетом
 прописано је да су сви органи државне управе, територијалне аутономије и локалне самоуправе дужни да предузимају активности с циљем стварања једнаких могућности за особе са инвалидитетом и да у тим активностима обезбеде учешће особа са инвалидитетом и њихових удружења.
У члану 2. Закона о социјалној заштити
 прописано је да је социјална заштита организована друштвена делатност од јавног интереса чији је циљ пружање помоћи и оснаживање за самосталан и продуктиван живот у друштву појединаца и породица, као и спречавање настајања и отклањање последица социјалне искључености. У члану 42. став 2. прописано је да се услуге социјалне заштите пружају привремено, повремено и континуирано, у складу с потребама и најбољим интересом корисника, а у члану 52. став 4. да се услуге домског смештаја пружају кориснику тако да обезбеђују припрему за његов повратак у биолошку породицу, одлазак у другу породицу, односно њихову припрему за самосталан живот, у складу с породичним ресурсима, и њиховим потребама и најбољим интересом. У члану. 54. прописано је да дом за смештај деце и младих не може имати капацитет већи од 50, односно 100 корисника за смештај одраслих и старијих.
У члану 2. Уредбе о мрежи установа социјалне заштите
 прописано је да се установе социјалне заштите које пружају услуге домског смештаја оснивају, сагласно Закону о социјалној заштити као установе за децу и младе или као установе за одрасле и старије кориснике.  
У Годишњем извештају Заштитника грађана за 2013 годину
, у II делу 2.5.,  под 7 - Предлози за побољшање положаја грађана у односу на органе управе, у тачки 4. је наведено да Министарство за рад, запошљавање, борачка и социјална питања треба без даљих одлагања да интензивира активности на свеобухватној деинституционализацији, односно смањивању капацитета и гашењу постојећих резиденцијалних установа социјалне заштите, као и збрињавању њихових корисника у заједници; у тачки 5. је наведено да Резиденцијалне установе социјалне заштите треба одмах да прекину са праксом изолације корисника; а у тачки 6. је наведено да Министарство за рад, запошљавање, борачка и социјална питања треба да прописима предвиди услове и пропише процедуре за ограничење слободе кретања и физичког спутавања у резиденцијалним установама социјалне заштите. 
* * *

У Дому је велики број корисника смештен на дуги рок, на који начин им је онемогућено учешће у заједници. 
Одређеном броју корисника је ограничена слобода кретања (закључани су), многи од њих се повремено физички спутавају  (везују се), за шта не постоји ваљан правни остов, нити су прописане одговарајуће процедуре. Наведено се оправдава тиме што су та лица лишена пословне способности, односно да је то у њиховом интересу. 
Уочене неправилности у раду Дома, односно пропусти у поступању према корисницима, између осталог у великој мери су последица материјалних недостатака смештаја, изузетно великог броја корисника, њихове неодговарајуће старосне структуре и недовољне кадровске попуњености. То не само да није у складу са важећим прописима и стандардима, већ је само по себи корен повреде права корисника. Осим тога, наведено у свом континуитету може довести, а у појединим случајевима и доводи до поступања које се може означити као злостављање.
Заштитник грађана је става да отклањањем уочених појединачних неправилности у раду Дома, права корисника који су смештени у Дому не би била у потпуности остварена, с обзиром на то да дугорочан смештај корисника у великим установама резиденцијалног типа само по себи представља кршење права, односно поступање према корисницима које није у складу са важећим прописима и стандардима. У таквим установама није могуће обезбедити припрему корисника за њихов повратак у биолошку породицу, одлазак у другу породицу, односно њихову припрему за самосталан живот, у складу с породичним ресурсима, и њиховим потребама и најбољим интересом. 

Подржавајући напоре усмерене ка деинстуционализацији смештаја особа са инвалидитетом, Заштитник грађана је става да је потребно да надлежни органи приступе спровођењу неопходних активности и мера у складу са важећим прописима и међународним стандардима, укључујући и оне које се односе на евентуалне измене релевантних прописа, а које ће у року не дужем од две године омогућити да се из Дома измести већина корисника и да им се обезбеди пружање адекватне заштите и подршке, а на који начин ће се обезбедити њихово потпуно укључивање и учешће у заједници. 

У том циљу, потребно је ускладити број смештених корисника у Дому у границама капацитета одређених важећим прописима, односно капацитет смештаја у Дому свести на највише 50 корисника, ако се смештају деца, односно до 100 корисника, ако се смештају одрасли корисници. Имајући у виду постојеће прописе по којима се установе социјалне заштите које пружају услуге домског смештаја оснивају као установе за децу и младе или као установе за одрасле и старије кориснике, потребно је да се деца и млади не смештају у истој установи са одраслима.
При доношењу овог акта Заштитник грађана се руководио неопходношћу поступања органа јавне власти у складу са прописима и међународним стандардима, у уверењу да ће упућена препорука представљати подстицај надлежним органима да поштујући важеће прописе и по потреби изменама постојећих прописа почну са успостављањем организационих јединица у заједници које ће обављати послове из области заштите особа са инвалидитетом, односно заштите менталног здравља.

Особама са инвалидитетом, односно особама са менталним сметњама, неопходно је континуирано пружати адекватну подршку у складу са њиховим потребама.  У том смислу неопходно је предузети ефикасне и одговарајуће мере да им се олакша потпуно уживање њихових права, пре свега омогућити им да имају једнак избор као и други, као и њихово потпуно укључивање и учешће у заједници, све кроз остваривање њиховог најбољег интереса. У том смислу, неопходно је пружити и пуну подршку њиховим породицама.
Заштитник грађана је става да је у том циљу, потребно дати налог органима старатељства који су кориснике упутили у Дом да, најкасније у року од два месеца, изврше ревизију планова заштите за све кориснике који су смештени у Дому. Потребно је да процене могућност њиховог повратка у заједницу, те да у складу са процењеним донесу нове планове заштите, као и да надлежном органу локалне самоуправе доставе преглед потребних услуга, односно врсту и капацитет пружалаца услуга одговарајућих за пружање адекватне заштите и подршке у заједници свим корисницима који ће бити измештени из Дома.
У даљем раду, надлежни органи треба да успоставе координативне активности, пруже потребну подршку и остваре надзорну функцију у односу на органе локалних самоуправа сходно пребивалишту корисника смештених у Дому.  Потребно је да ти органи локалних самоуправа, најкасније у року од шест месеци, сачине планове о обезбеђивању неопходних услуга, односно одреде врсту и капацитет пружалаца услуга одговарајућих за пружање адекватне заштите и подршке у заједници свим корисницима који ће бити измештени из Дома. Осим тога, потребно је и да обезбеде, односно ангажују пружаоце услуга који су по врсти и капацитету подобни да пруже адекватну заштиту и подршку у заједници свим корисницима који ће бити измештени из Дома. 
Заштитник грађана је става да ће остваривањем наведених активности бити прекинуто досадашње незаконито и неправилно поступање према корисницима у Дому, у том смислу да ће се спречити даљи настанак било којих облика нечовечног или понижавајућег поступања према корисницима, нарочито да ће се унапредити рад надлежних органа Републике Србије у поступку деинституционализације смештаја особа са инвалидитетом и/или менталним сметњама, као и њиховог потпуног укључивања и учешћа у заједници.
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